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Zephaniah 1 פַנְיָיָה א צְ

1 THE WORD of HaShem which came unto Zephaniah the son of Cushi, the 

son of Gedaliah, the son of Amariah, the son of Hezekiah, in the days of Josiah 

the son of Amon, king of Judah. 2 I will utterly consume all things from off the 

face of the earth, saith HaShem. 3 I will consume man and beast, I will consume 

the fowls of the heaven, and the fishes of the sea, and the stumblingblocks with 

the wicked; and I will cut off man from off the face of the earth, saith HaShem. 

4 And I will stretch out My hand upon Judah, and upon all the inhabitants of 

Jerusalem; and I will cut off the remnant of Baal from this place, and the name 

of the idolatrous priests with the priests; 5 And them that worship the host of 

heaven upon the housetops; and them that worship, that swear to HaShem and 

swear by Malcam; 6 Them also that are turned back from following HaShem; 

and those that have not sought HaShem, nor inquired after Him. 7 Hold thy 

peace at the presence of the L-rd GOD; for the day of HaShem is at hand, 

for HaShem hath prepared a sacrifice, He hath consecrated His guests. 8 And 

it shall come to pass in the day of HaShem'S sacrifice, that I will punish the 

princes, and the king's sons, and all such as are clothed with foreign apparel. 

9 In the same day also will I punish all those that leap over the threshold, 

that fill their master's house with violence and deceit. 10 And in that day, saith 

HaShem, Hark! a cry from the fish gate, and a wailing from the second quarter, 

and a great crashing from the hills. 11 Wail, ye inhabitants of Maktesh, for all 

the merchant people are undone; all they that were laden with silver are cut 

off. 12 And it shall come to pass at that time, that I will search Jerusalem with 

lamps; and I will punish the men that are settled on their lees, that say in their 

heart: 'HaShem will not do good, neither will He do evil.' 13 Therefore their 

wealth shall become a booty, and their houses a desolation; yea, they shall 

build houses, but shall not inhabit them, and they shall plant vineyards, but 

shall not drink the wine thereof. 14 The great day of HaShem is near, it is near 

and hasteth greatly, even the voice of the day of HaShem, wherein the mighty 

man crieth bitterly. 15 That day is a day of wrath, a day of trouble and distress, 

a day of wasteness and desolation, a day of darkness and gloominess, a day of 

clouds and thick darkness, 16 A day of the horn and alarm, against the fortified 

cities, and against the high towers. 17 And I will bring distress upon men, that 

they shall walk like the blind, because they have sinned against HaShem; and 

their blood shall be poured out as dust, and their flesh as dung. 18 Neither their 

silver nor their gold shall be able to deliver them in the day of HaShem's wrath; 

but the whole earth shall be devoured by the fire of His jealousy; for He will 

make an end, yea, a terrible end, of all them that dwell in the earth.

יָּיָּהוּ  1 י יֹאשִׁ ימֵמֵ יָּיָּה--בִּ זְקִ ן-חִ יָיָה, בֶּ רְרְ מַ ן-אֲ יָיָה, בֶּ לְלְ ן-גְּדַ י בֶ ן-כּוּשִׁ פַנְיָיָה בֶּ ל-צְ יָיָה, אֶ ר הָ שֶׁ ר-יְיְהוָה אֲ בַ דְּ

ה.  ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ ן-אָמוֹן, מֶ ם-יְיְהוָה.  2בֶ ה--נְאֻ מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ל פְּ עַ ף כֹּל, מֵמֵ ה,  3אָסֹף אָסֵסֵ מָ הֵהֵ ם וּבְ ף אָדָ אָסֵסֵ

ה-- מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ל פְּ עַ ם, מֵמֵ אָדָ ת-הָ י אֶ תִּ רַרַ כְ ים; וְהִ עִ שָׁ רְרְ ת-הָ לוֹת, אֶ כְשֵׁשֵׁ מַּ יָּיָּם, וְהַ גֵגֵי הַ יִיִם וּדְ מַ שָּׁ ף עוֹף-הַ אָסֵסֵ

ם-יְיְהוָה.  זֶּה,  4נְאֻ קוֹם הַ מָּ ן-הַ י מִ תִּ רַרַ כְ לִָםלִָםלִָם; וְהִ י ייְרוּשָׁ בֵבֵ ה, וְעַל כָּל-יוֹשְׁ י עַל-יְיְהוּדָ י יָיָדִ יתִ נָטִ וְ

נִים.  כֹּהֲ ם-הַ ים, עִ רִרִ מָ כְּ ם הַ ת-שֵׁשֵׁ עַל--אֶ בַּ אָר הַ ת-שְׁ יִיִם;  5אֶ מָ שָּׁ א הַ בָ צְ גַּגּוֹת, לִלִ וִים עַל-הַ חֲ תַּתַּ שְׁ מִּ ת-הַ וְאֶ

כָּם.  לְלְ מַ ים בְּ עִ בָּ נִּשְׁ יהוָה, וְהַ ים לַלַ עִ בָּ נִּשְׁ וִים הַ חֲ תַּתַּ שְׁ מִּ ת-הַ ר  6וְאֶ שֶׁ י ייְהוָה; וַאֲ רֵרֵ אַחֲ נְּסוֹגִים, מֵמֵ ת-הַ וְאֶ

הוּ.  שֻׁ רָרָ ת-יְיְהוָה, וְלֹא דְ שׁוּ אֶ קְ ח  7לֹא-בִ ין יְיְהוָה זֶבַ כִ י-הֵהֵ רוֹב יוֹם יְיְהוָה, כִּ י קָ דֹנָי יְיְהוִה: כִּ נֵנֵי אֲ פְּ ס, מִ הַ

אָיו.  רֻ ישׁ קְ דִּ קְ ים,  8הִ שִׁ לֹּבְ לֶלֶךְ--וְעַל כָּל-הַ מֶּ נֵנֵי הַ ים, וְעַל-בְּ רִרִ שָּׂ י עַל-הַ תִּ דְ ח יְיְהוָה, וּפָקַ יוֹם זֶבַ יָיָה, בְּ וְהָ

י.  רִרִ בּוּשׁ נָכְ לְלְ ס  9מַ מָ ם, חָ דֹנֵנֵיהֶ ית אֲ ים בֵּבֵּ אִ לְלְ מַ מְ הוּא: הַ יּוֹם הַ ן--בַּ תָּתָּ פְ מִּ ג עַל-הַ דּוֹלֵלֵ י, עַל כָּל-הַ תִּ דְ וּפָקַ

ה.  מָ רְרְ ר גָּדוֹל,  10וּמִ בֶ נֶה; וְשֶׁ שְׁ מִּ ן-הַ ה, מִ לָלָ גִים, וִילָלָ דָּ עַר הַ שַּׁ ה מִ קָ עָ ם-יְיְהוָה, קוֹל צְ הוּא נְאֻ יּוֹם הַ יָיָה בַ וְהָ

עוֹת.  גְּבָ הַ ף.  11מֵמֵ י כָסֶ ילֵלֵ תוּ כָּל-נְטִ רְרְ ן, נִכְ נַעַ ה כָּל-עַם כְּ מָ י נִדְ שׁ: כִּ תֵּתֵּ כְ מַּ י הַ בֵבֵ ילוּ, יֹשְׁ ילְלִ עֵעֵת  12הֵהֵ יָיָה בָּ וְהָ

ם,  בָ בָ לְלְ ים בִּ רִרִ אֹמְ ם, הָ יהֶ רֵרֵ מְ ים עַל-שִׁ אִ קֹּפְ ים, הַ נָשִׁ אֲ י עַל-הָ תִּ דְ נֵּנֵּרוֹת; וּפָקַ לִַםלִַםלִַם בַּ ת-יְיְרוּשָׁ פֵּפֵּשׂ אֶ חַ יא, אֲ הִ הַ

 . עַ יב יְיְהוָה וְלֹא יָיָרֵרֵ עוּ  13לֹא-יֵיֵיטִ נָטְ בוּ, וְ ים, וְלֹא יֵיֵשֵׁשֵׁ תִּ נוּ בָ ה; וּבָ מָ מָ שְׁ ם לִלִ יהֶ תֵּתֵּ ה, וּבָ סָּ שִׁ מְ ילְלָם לְלִ יָיָה חחֵ וְהָ

ת-יֵיֵינָם.  תּוּ אֶ ים, וְלֹא יִיִשְׁ מִ רָרָ חַ  14כְ ר צֹרֵרֵ אֹד; קוֹל יוֹם יְיְהוָה, מַ ר מְ הֵהֵ רוֹב וּמַ גָּדוֹל, קָ רוֹב יוֹם-יְיְהוָה הַ קָ

ם גִּבּוֹר.  ה, יוֹם  15שָׁ פֵפֵלָלָ ךְ וַאֲ שׁוֹאָה, יוֹם חֹשֶׁ ה, יוֹם שֹׁאָה וּמְ צוּקָ ה וּמְ רָרָ הוּא: יוֹם צָ יּוֹם הַ ה, הַ רָרָ בְ יוֹם עֶ

פֶל.  רָרָ נָן וַעֲ גְּבֹהוֹת.  16עָ פִּנּוֹת הַ ל הַ צֻרוֹת, וְעַ בְּ ים הַ רִרִ עָ רוּעָה, עַל הֶ ם,  17יוֹם שׁוֹפָר, וּתְ י לָלָאָדָ רֹתִ צֵצֵ וַהֲ

ים.  לִלִ גְּלָלָ ם כַּ חֻמָ פָר, וּלְלְ ם כֶּעָ מָ פַּךְ דָּ אוּ; וְשֻׁ טָ יהוָה, חָ י לַלַ ים--כִּ וְרִרִ כוּ כַּעִ לְלְ ם  18וְהָ בָ פָּם גַּם-זְהָ גַּם-כַּסְ

ה,  ה ייַעֲשֶׂ לָלָ הָ י-כָלָלָה אַךְ-נִבְ ץ: כִּ אָרֶרֶ אָככֵל כָּל-הָ נְאָתוֹ, תֵּתֵּ שׁ קִ אֵאֵ ת ייְהוָה, וּבְ רַרַ בְ יוֹם עֶ ילָלָם, בְּ צִּ הַ לֹא-יוּכַל לְלְ

ץ. אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ ת כָּל-יֹשְׁ אֵאֵ
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Zephaniah 2 פַנְיָיָה ב צְ

1 Gather yourselves together, yea, gather together, O shameless nation; 2 Before 

the decree bring forth the day when one passeth as the chaff, before the fierce 

anger of HaShem come upon you, before the day of HaShem'S anger come 

upon you. 3 Seek ye HaShem, all ye humble of the earth, that have executed 

His ordinance; seek righteousness, seek humility. It may be ye shall be hid 

in the day of HaShem'S anger. 4 For Gaza shall be forsaken, and Ashkelon a 

desolation; they shall drive out Ashdod at the noonday, and Ekron shall be 

rooted up. 5 Woe unto the inhabitants of the sea-coast, the nation of the 

Cherethites! the word of HaShem is against you, O Canaan, the land of the 

Philistines; I will even destroy thee, that there shall be no inhabitant. 6 And the 

sea-coast shall be pastures, even meadows for shepherds, and folds for flocks. 

7 And it shall be a portion for the remnant of the house of Judah, whereon they 

shall feed; in the houses of Ashkelon shall they lie down in the evening; for 

HaShem their G-d will remember them, and turn their captivity. 8 I have heard 

the taunt of Moab, and the revilings of the children of Ammon, wherewith 

they have taunted My people, and spoken boastfully concerning their border. 9 

Therefore as I live, saith HaShem of hosts, the G-d of Israel: Surely Moab shall 

be as Sodom, and the children of Ammon as Gomorrah, even the breeding-

place of nettles, and saltpits, and a desolation, for ever; the residue of My 

people shall spoil them, and the remnant of My nation shall inherit them. 10 

This shall they have for their pride, because they have taunted and spoken 

boastfully against the people of HaShem of hosts. 11 HaShem will be terrible 

unto them; for He will famish all the gods of the earth; then shall all the isles 

of the nations worship Him, every one from its place. 12 Ye Ethiopians also, ye 

shall be slain by My sword. 13 And He will stretch out His hand against the 

north, and destroy Assyria; and will make Nineveh a desolation, and dry like 

the wilderness. 14 And all beasts of every kind shall lie down in the midst of 

her in herds; both the pelican and the bittern shall lodge in the capitals thereof; 

voices shall sing in the windows; desolation shall be in the posts; for the cedar-

work thereof shall be uncovered. 15 This is the joyous city that dwelt without 

care, that said in her heart: 'I am, and there is none else beside me'; how is she 

become a desolation, a place for beasts to lie down in! Every one that passeth 

by her shall hiss, and wag his hand.

ף.  1 סָ גּוֹי, לֹא נִכְ שׁוּ, וָקוֹשּׁוּ--הַ קוֹשְׁ תְ יכֶם, חֲרוֹן  2הִ לֵלֵ ם לֹא-יָיָבוֹא עֲ רֶרֶ טֶ ר יוֹם; בְּ בַ מֹץ עָ ת חֹק, כְּ דֶ ם לְלֶ רֶרֶ טֶ בְּ

יכֶם, יוֹם אַף-יְיְהוָה.  לֵלֵ ם לֹא-יָיָבוֹא עֲ רֶרֶ טֶ פָּטוֹ  3אַף-ייְהוָה--בְּ שְׁ ר מִ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ נְוֵוֵי הָ ת-יְיְהוָה כָּל-עַ שׁוּ אֶ קְּ בַּ

יוֹם אַף-יְיְהוָה.  רוּ, בְּ תְ סָּ י תִּ נָוָה--אוּלַלַ שׁוּ עֲ קְּ ק, בַּ דֶ שׁוּ-צֶ קְּ לוֹן  4פָּעָלוּ; בַּ קְ יֶיֶה, וְאַשְׁ הְ ה תִ זוּבָ זָּה עֲ י עַ כִּ

רְ.  קֵקֵ עָ רוֹן, תֵּתֵּ קְ , וְעֶ שׁוּהָ יִיִם ייְגָרְרְ הֳרַרַ צָּ דּוֹד, בַּ ה; אַשְׁ מָ מָ שְׁ ר-יְיְהוָה  5לִלִ בַ ים; דְּ תִ רֵרֵ יָּיָּם--גּוֹי כְּ ל הַ בֶ י חֶ בֵבֵ הוֹי, יֹשְׁ

בֵ.  ין יוֹשֵׁשֵׁ אֵאֵ יךְ, מֵמֵ תִּ דְ בַ אֲ ים, וְהַ תִּ שְׁ לִלִ ץ פְּ רֶרֶ ן אֶ נַעַ יכֶם, כְּ לֵלֵ רוֹת  6עֲ גִדְ ים--וְ רֹת רֹעִ יָּיָּם, נְוֺת כְּ ל הַ בֶ ה חֶ יְיְתָתָ וְהָ

ם  7צֹאן.  דֵדֵ קְ י יִיִפְ צוּן--כִּ בָּ בֵ ייִרְרְ רֶרֶ עֶ לוֹן, בָּ קְ י אַשְׁ תֵּתֵּ בָ עוּן: בְּ ם יִיִרְרְ יהֶ לֵלֵ ה--עֲ ית ייְהוּדָ ית בּבֵּ רִרִ אֵאֵ שְׁ ל, לִלִ בֶ יָיָה חֶ וְהָ

ם.  יתָתָ בִ ב שבותם שְׁ ם, וְשָׁ יהֶ י,  8יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ מִּ ת-עַ פוּ אֶ רְרְ ר חֵחֵ שֶׁ נֵנֵי עַמּוֹן--אֲ גִדֻּפֵפֵי בְּ פַּת מוֹאָב, וְ רְרְ י חֶ תִּ עְ מַ שָׁ

ילוּ עַל-גְּבוּלָלָם.  נֵנֵי עַמּוֹן  9וַיַּיַּגְדִּ יֶיֶה וּבְ הְ דֹם תִּ ל, כִּי-מוֹאָב כִּסְ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ם יְיְהוָה צְ י-אָנִי נְאֻ כֵכֵן חַ לָלָ

רְ גּוֹייִ ייִנְחָלוּם.  יֶיֶתֶתֶ זּוּם, וְ י יְיְבָ מִּ ית עַ רִרִ אֵאֵ ה, עַד-עוֹלָלָם; שְׁ מָ מָ ח וּשְׁ לַלַ ה-מֶ רֵרֵ כְ ק חָרוּל וּמִ שַׁ מְ ה, מִ מֹרָרָ  10כַּעֲ

אוֹת.  בָ לוּ, עַל-עַם יְיְהוָה צְ פוּ וַיַּיַּגְדִּ רְרְ י חֵחֵ ת גְּאוֹנָם: כִּ חַ ם, תַּתַּ הֶ ת  11זֹאת לָלָ זָה, אֵאֵ י רָרָ ם, כִּ יהֶ לֵלֵ א ייְהוָה, עֲ נֵוֹרְרָ

גּוֹיִיִם.  יֵּיֵּי הַ קוֹמוֹ, כֹּל אִ מְּ ישׁ מִ ווּ-לוֹ אִ חֲ תַּתַּ יִיִשְׁ ץ; וְ אָרֶרֶ י הָ ה.  12כָּל-אֱאֱלֹהֵהֵ מָּ י הֵהֵ בִּ רְרְ י חַ לֵלֵ לְלְ ים, חַ ם כּוּשִׁ גַּם-אַתֶּתֶּ

ר.  13 בָּ דְ יָּיָּה כַּמִּ ה, צִ מָ מָ שְׁ ת-נִינְוֵוֵה לְלִ ם אֶ יָיָשֵׂשֵׂ ת-אַשּׁוּר; וְ ד אֶ פוֹן, וִיאַבֵּבֵּ יֵיֵט ייָדוֹ עַל-צָ תוֹכָהּ  14וְ צוּ בְ בְ וְרָרָ

זָה,  י אַרְרְ ף, כִּ סַּ ב בַּ לּוֹן, חֹרֶרֶ חַ ר בַּ ינֵוּ; קוֹלְ ייְשֵׁוֹרְרֵ יהָ יָיָלִלִ תֹּרֶרֶ כַפְ פֹּד, בְּ אַת גַּם-קִ יְיְתוֹ-גוֹי--גַּם-קָ ים, כָּל-חַ רִרִ דָ עֲ

ה.  רָרָ ה,  15עֵעֵ מָּ שַׁ ה לְלְ יְיְתָתָ יךְ הָ י עוֹד; אֵאֵ סִ נִי וְאַפְ הּ, אֲ בָ בָ לְלְ ה בִּ רָרָ אֹמְ ח, הָ טַ בֶ ת לָלָ בֶ יּוֹשֶׁ יזָה, הַ לִּלִּ עַ יר הָ עִ זֹאת הָ

רֹק יָיָנִיעַ יָיָדוֹ. , יִיִשְׁ יהָ לֶלֶ ר עָ יָּיָּה--כֹּל עוֹבֵבֵ חַ ץ לְלַ בֵּבֵּ רְרְ מַ
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Zephaniah 3 פַנְיָיָה ג צְ

1 Woe to her that is filthy and polluted, to the oppressing city! 2 She hearkened 

not to the voice, she received not correction; she trusted not in HaShem, she 

drew not near to her G-d. 3 Her princes in the midst of her are roaring lions; 

her judges are wolves of the desert, they leave not a bone for the morrow. 4 Her 

prophets are wanton and treacherous persons; her priests have profaned that 

which is holy, they have done violence to the law. 5 HaShem who is righteous 

is in the midst of her, He will not do unrighteousness; every morning doth He 

bring His right to light, it faileth not; but the unrighteous knoweth no shame. 

6 I have cut off nations, their corners are desolate; I have made their streets 

waste, so that none passeth by; their cities are destroyed, so that there is no 

man, so that there is no inhabitant. 7 I said: 'Surely thou wilt fear Me, thou 

wilt receive correction; so her dwelling shall not be cut off, despite all that I 

have visited upon her'; but they betimes corrupted all their doings. 8 Therefore 

wait ye for Me, saith HaShem, until the day that I rise up to the prey; for My 

determination is to gather the nations, that I may assemble the kingdoms, to 

pour upon them Mine indignation, even all My fierce anger; for all the earth 

shall be devoured with the fire of My jealousy. 9 For then will I turn to the 

peoples a pure language, that they may all call upon the name of HaShem, to 

serve Him with one consent. 10 From beyond the rivers of Ethiopia shall they 

bring My suppliants, even the daughter of My dispersed, as Mine offering. 11 

In that day shalt thou not be ashamed for all thy doings, wherein thou hast 

transgressed against Me; for then I will take away out of the midst of thee 

thy proudly exulting ones, and thou shalt no more be haughty in My holy 

mountain. 12 And I will leave in the midst of thee an afflicted and poor people, 

and they shall take refuge in the name of HaShem. 13 The remnant of Israel shall 

not do iniquity, nor speak lies, neither shall a deceitful tongue be found in their 

mouth; for they shall feed and lie down, and none shall make them afraid. 14 

Sing, O daughter of Zion, shout, O Israel; be glad and rejoice with all the heart, 

O daughter of Jerusalem. 15 HaShem hath taken away thy judgments, He hath 

cast out thine enemy; The King of Israel, even HaShem, is in the midst of thee; 

thou shalt not fear evil any more. 16 In that day it shall be said to Jerusalem: 

'Fear thou not; O Zion, let not thy hands be slack. 17 HaShem thy G-d is in the 

midst of thee, a Mighty One who will save; He will rejoice over thee with joy, 

He will be silent in His love, He will joy over thee with singing.' 18 I will gather 

them that are far from the appointed season, who are of thee, that hast borne 

the burden of reproach. 19 Behold, at that time I will deal with all them that 

afflict thee; and I will save her that is lame, and gather her that was driven 

away; and I will make them to be a praise and a name, whose shame hath been 

in all the earth. 20 At that time will I bring you in, and at that time will I gather 

you; for I will make you to be a name and a praise among all the peoples of the 

earth, when I turn your captivity before your eyes, saith HaShem.

יּוֹנָה.  1 יר, הַ עִ נִגְאָלָלָה--הָ אָה, וְ ה,  2הוֹי מֹרְרְ חָ טָ יהוָה לֹא בָ ר; בַּ חָה מוּסָ קְ קוֹל, לֹא לָלָ עָה בְּ מְ לֹא שָׁ

ה.  בָ רֵרֵ יהָ לֹא קָ ל-אֱאֱלֹהֶ ר.  3אֶ בֹּקֶ מֵוּ לְלַ ב, לֹא גָרְרְ רֶרֶ י עֶ בֵבֵ יהָ זְאֵאֵ טֶ גִים; שֹׁפְ יוֹת שֹׁאֲ רָרָ הּ, אֲ בָּ רְרְ קִ יהָ בְ רֶרֶ ,  4שָׂ יהָ יאֶ נְבִ

ה.  סוּ, תּוֹרָרָ מְ שׁ, חָ לוּ-קֹדֶ לְּלְּ , חִ נֶיהָ י, בֹּגְדוֹת; כֹּהֲ זִים, אַנְשֵׁשֵׁ ה;  5פֹּחֲ וְלָלָ ה עַ הּ, לֹא יַיַעֲשֶׂ בָּ רְרְ קִ יק בְּ דִּ יְיְהוָה צַ

ת.  וָּל, בֹּשֶׁ עַ עַ ר, וְלֹא-יוֹדֵדֵ דָּ ן לְלָאוֹר, לֹא נֶעְ פָּטוֹ יִיִתֵּתֵּ שְׁ ר מִ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ ם-- 6בַּ מּוּ פִּנּוֹתָתָ י גוֹיִיִם, נָשַׁ תִּ רַרַ כְ הִ

בֵ.  ין יוֹשֵׁשֵׁ אֵאֵ ישׁ, מֵמֵ י-אִ לִלִ בְּ ם מִ יהֶ רֵרֵ דּוּ עָ ר; נִצְ י עוֹבֵבֵ לִלִ בְּ ם, מִ י חוּצוֹתָתָ תִּ בְ חֱחֱרַרַ י,  7הֶ י אוֹתִ אִ ירְרְ י אַךְ-תִּ תִּ רְרְ אָמַ

ם.  ילְוֹתתָ לִלִ יתוּ, כֹּל עֲ חִ שְׁ כִּימוּ הִ שְׁ ; אָכֵכֵן הִ יהָ לֶלֶ י עָ תִּ דְ ר-פָּקַ שֶׁ עוֹנָהּ, כֹּל אֲ ת מְ ר, וְלֹא-יִיִכָּרֵרֵ י מוּסָ חִ קְ  8תִּ

ם  יהֶ לֵלֵ פֹּךְ עֲ שְׁ לָלָכוֹת, לְלִ מְ י מַ צִ בְ קָ אֱאֱסֹף גּוֹיִיִם לְלְ י לֶלֶ פָּטִ שְׁ י מִ ד: כִּ עַ י לְלְ יוֹם קוּמִ ם-יְיְהוָה, לְלְ י נְאֻ כּוּ-לִלִ כֵכֵן חַ לָלָ

ץ.  אָרֶרֶ אָככֵל כָּל-הָ י, תֵּתֵּ נְאָתִ שׁ קִ אֵאֵ י בְּ י כֹּל חֲרוֹן אַפִּי--כִּ מִ ה,  9זַעְ רוּרָרָ פָה בְ ים, שָׂ מִּ ל-עַ פֹּךְ אֶ הְ כִּי-אָז אֶ

ד.  חָ כֶם אֶ דוֹ שְׁ בְ עָ ם ייְהוָה, לְלְ שֵׁשֵׁ רֹא כֻלָּלָּם בְּ קְ י.  10לִלִ תִ נְחָ לוּן, מִ י, יוֹבִ ת-פּוּצַ י, בַּ רַרַ תָתָ י-כוּשׁ--עֲ רֵרֵ נַהֲ ר, לְלְ בֶ עֵעֵ מֵמֵ

ךְ,  11 וָתֵתֵ יזזֵי גַּאֲ לִּלִּ ךְ, עַ בֵּבֵּ רְרְ קִּ יר מִ י: כִּי-אָז אָסִ , בִּ תְּ עַ ר פָּשַׁ שֶׁ יִיִךְ, אֲ ילֹתַתַ לִלִ כֹּל עֲ י מִ בוֹשִׁ הוּא, לֹא תֵתֵ יּוֹם הַ בַּ

י.  שִׁ דְ ר קָ הַ ה עוֹד, בְּ הָ גָבְ י לְלְ פִ ם ייְהוָה.  12וְלֹא-תוֹסִ שֵׁשֵׁ ל; וְחָסוּ, בְּ נִי וָדָ ךְ, עַם עָ בֵּבֵּ רְרְ קִ י בְ תִּ אַרְרְ שְׁ  13וְהִ

עוּ  ה יִיִרְרְ מָּ י-הֵהֵ ית: כִּ מִ רְרְ שֵׁוֹן תַּתַּ ם, לְלְ פִיהֶ א בְּ צֵצֵ זָב, וְלֹא-יִיִמָּ רוּ כָ בְּ ה, וְלֹא-יְיְדַ וְלָלָ ל לֹא-יַיַעֲשׂוּ עַ אֵאֵ רָרָ ית ייִשְׂ רִרִ אֵאֵ שְׁ

יד.  רִרִ חֲ ין מַ צוּ, וְאֵאֵ בְ לִָםלִָםלִָם.  14וְרָרָ ת יְיְרוּשָׁ ב, בַּ כָל-לֵלֵ זִי בְּ לְלְ י וְעָ חִ מְ ל; שִׂ אֵאֵ רָרָ יעוּ, ייִשְׂ רִרִ יּוֹן--הָ ת-צִ נִּי, בַּ  15רָרָ

ע עוֹד.  י רָרָ אִ ירְרְ ךְ, לֹא-תִ בֵּבֵּ רְרְ קִ לְ ייְהוָה בְּ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ ךְ; מֶ נָּה אֹיְיְבֵבֵ יִיִךְ, פִּ פָּטַ שְׁ יר יְיְהוָה מִ סִ הוּא,  16הֵהֵ יּוֹם הַ בַּ

יִיִךְ.  פֵּוּ ייָדָ יּוֹן, אַל-יִיִרְרְ י: צִ אִ ירָרָ לִַםלִַםלִַם אַל-תִּ ירוּשָׁ רְ לְלִ יִיִךְ  17יֵיֵאָמֵמֵ לַלַ ישׂ עָ ; יָיָשִׂ יעַ ךְ, גִּבּוֹר יוֹשִׁ בֵּבֵּ רְרְ קִ יִיִךְ בְּ יְיְהוָה אֱאֱלֹהַ

נָּה.  רִרִ יִיִךְ, בְּ לַלַ תוֹ--יָיָגִיל עָ בָ אַהֲ ישׁ בְּ רִרִ ה, יַיַחֲ חָ מְ שִׂ פָּה.  18בְּ רְרְ , חֶ יהָ לֶלֶ ת עָ אֵאֵ שְׂ יוּ--מַ ךְ הָ מֵּמֵּ י, מִ תִּ פְ מּוֹעֵעֵד אָסַ נֵוּגֵגֵי מִ

ה  19 לָּלָּ הִ תְ ים לִלִ תִּ מְ ץ, וְשַׂ בֵּבֵּ קַ חָה אֲ נִּדָּ ה, וְהַ עָ צֹּלֵלֵ ת-הַ י אֶ תִּ עְ יא; וְהוֹשַׁ הִ עֵעֵת הַ נַּיִיִךְ, בָּ עַ ת-כָּל-מְ ה אֶ נְנִי עֹשֶׂ הִ

ם.  תָּתָּ שְׁ ץ בָּ אָרֶרֶ כָל-הָ ם, בְּ שֵׁשֵׁ ם  20וּלְלְ שֵׁשֵׁ כֶם לְלְ תְ ן אֶ תֵּתֵּ י-אֶ כֶם: כִּ תְ י אֶ צִ בְּ עֵעֵת קַ כֶם, וּבָ תְ יא אֶ יא אָבִ הִ עֵעֵת הַ בָּ

ר יְיְהוָה. ינֵנֵיכֶם, אָמַ עֵעֵ יכֶם לְלְ בוּתֵתֵ ת-שְׁ י אֶ שׁוּבִ ץ, בְּ אָרֶרֶ י הָ מֵּמֵּ כֹל עַ ה, בְּ לָּלָּ הִ תְ וְלִלִ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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